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Portuguese Hebrew Grammars
and Grammarians -

Portugal is a country of notable Oriental traditions 1,

Before the foundation of the monarchy the Jews had already
constituted an important element in the population of the Iberian
Peninsula. The learned investigator. Dr. Leite de Vasconcellos?,
writing on the subject says: «<of the existence of Jews in Hispania,
where they established themselves in far-off times, we have
written evidence of at least the Ilird. century. Sometimes
persecuted, sometimes tolerated, the Jews exercised a great ethnical
and social influence on the peninsular states, and when D. Affonso
Henriques conquered Santarem from the Arabs in 1147, there
existed already in that town a Synagogue, which proves how
numerous was the Jewish population in Ribatejo>.

There were Hebrew schools in Portugal from the earliest
times of the Portuguese monarchy. Genesim they were called 2

The old Portuguese legislation granted special rights to the
Jews, who even had private notaries with their own note-books
and their own special signs in Hebrew. '

The first printing-presses established in Portugal were
Hebrew, and of the 24 Portuguese Incunabula the first eleven were
printed in Hebrew.
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From a literary point of view Hebrew literature was most
flourishing. Biblical exegesis comes at the top, then follow
philosophy and poetry. Studies in the Hebrew language under a
grammatical point of view, occupied also a very special place. I will
deal with them very shortly in this paper in which I will limit
myself to the Hebrew grammars written by Portuguese and to
their authors,

These grammars were written in Hebrew, Portuguese and
Latin.

The first- Hebrew grammars by Portuguese authors were
written in the XVth. century and printed in the XVIth.

1 will set forth the subject under a chronological point of view,

XVth. Century

DAVID IBN YAHIA BEN SALOMON. About this author
Dr. Hartwig Hirschield writes *: «a native of Lisbon (born 1440,
died 1506 in Constantinople) wrote a book on grammar for the
benefit of a relative of the same name, styling it pvmmb pwb
(Constantinople 1506). In the introduction he shows hlmself a
disciple and at the same time a critic of David Kimhi, but a
sharper critic of Prophiat Duran, whom he blames partly for undue
brevity, partly for prolixity. The chief interest of the book is to
be found in the author’s remarks on his linguistic pursuits and his

studies in other branches of learning. In matters grammatical he’

has produced nothing new. An appendix to the volume containing
this work is a short treatise with the title P '7:\1.' but apparently
by a different author, whose identity 1s nc:t disclosed. The
treatise is likewise of an elementary character. Prophiat Duran’s
Grammar influenced David ibn Yahia’s grammar Leshkon Limudim.
In 1517 Elisha b. Abraham of Constantinople wrote his work
Magen David in defence of David Kimhi, against Duran and
David ibn Yahia» 5,

Other writers made reference to this author, amongst whom
Ribeiro dos Santos, who called him «renowned> 6,

It is interesting to riote what Carmoly 7, Schulim Ochser® and
Fiirst® wrote in reference to this author.

MOSES B. SHEM TOB IBN HABIB was a Hebrew poet,
philosopher, translator and grammarian of the fifteeenth century.
He was born in Lisbon.

=i
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In the poetical preface of his book Darké No'am he wrote
his biography:
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Words of Moses son of Sem Tob Angular stone in the Diaspora
Who lived in the city of Sefarad In the Torah and in Science
Of the family of the Ben-Habib And by good deeds eminent
Born in Lisbon As well as by race and wealth
Noble community And with honours endowed

According to S. P&snanskil®, he lived for a time in the
Levant (b z;wg:), then went to southern Italy and died at
the beginning of the sixteenth century. As a grammarian he was
under the influénce of Efodi, who endeavoured to base Hebrew
grammar upon logic."

He wrote a grammahca] work <Perah Shosham (Bristish
Museum M, S, n.° 2857) quoted by Ibn Habib himself in «Darke
No’am» and frequently by Abraham de Balmes in <«Mikneh
Abraham», This book is divided into seven sections (owyw)
each consisting of a number of chapters (nwpwa). As his chief
sources he names Hayyuj, Ibn Jonah, Ibn Ezra and Efodi. He
finished the book at Naples the 27th. Kislev A.M.5245 (December
15th, 1484), having commenced it on the 23rd. of Sivan A. M.
5244 (June 16th. 1484).

A second and smaller grammatical work by him entitled
«Marpé Lashon» (pw‘; Np=p) summarizes the principles of the
Hebrew language in catechetic form. It appeared at Constantinople
about 1520, next it the collection «Dikder Kim» (Venice 1500) ',
in the grammar «Debar Tob». of Abigdor Levi of Glogan
{Prague 1783) and finally in an edition by Fleidenhem (Rodelheim
1806). With it was printed the <Darké No'am> (gy3 v57)
containing a summary of Hebrew poetics and versification based
on Aristotle’s «Poetics». In <Darke No’am» (gy3 *9=) Habib makes
the statement, often repeated since, that he saw a rhymed
inscription of two lines on the tombstone of a Jewish general
Amaziah in Spain. The introductory poem, dated the 14th. of Nisan
1486, is dedicated to the physician Joseph Levi, in Bitonte Apulial?,
At Oftranto ibn Habib wrote for his pupil Azariah b. Joseph
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a commentary to Jedaiah Bedersi’s «Behinat Olam» published at
Constantinople about 1520 (only a fragment of this edition, now
in the possession of Dr, Harkavy, is known), at Ferrara in 1551
and at Zolkiev in 1741. Extracts of this commentary were made
by other commentators on the same work, including Yom-Tob
Lipman Heller, Eleazar b, Solomon in «Migdanot Eleazars, and
Jacob b. Nahum of Tyszowce in «Or Hahamim». In this commentary,
which evidences its author’s thorough knowledge of philosophical
literature, Ibn Habib speaks of composing a work «<Kiryat
Arba», concerning the number four, hence indefinite in subject,
but nothing is known about such a work. Ibn Habib translated
«She'elot u-Teshubot> «questions and answers» on the six natural
things the body requires, according to the science of medicine;
the original is ascribed to <Albertus>, propably Alberlus Magnus.
The manuscript of this translation is in the Bibliotéque Nationale,
Paris (N.© 977) The contents are quoted by Steinschneider (Hebr.
Uebers 486) Duran’s grammatical work also influenced ibn Habib 3,

DAVID YACHIA BEN JOSEPH. Ismar Elbogen'* wrote
his biography as follows: David ibn Yahya, grammarian and
philosopher; son of the martyr Don Joseph; born at Lisbon 1465,
died 1543. He was a pupil of David ben Salomon ibn Yahia, a
relative, who wrote expressly for him two school-books entitled
respectively «Leshon Limoudim» and «Shekel ha-Kodesh». In 1496
he and his family were forced to emigrate to Italy. In 1518 he became
Rabbi of Naples, and remained in that position until the expulsion

of the Jews from the Kingdom of Naples in 1540. To his cate

for the interests of his own congregation, Ibn Yahya added an
active concern for the welfare of his coreligionists elsewhere.
In 1533 a number of Jewish prisoners were brought from Tunis
to Naples; Ibn Yahia was instrumental in effecting their release;
his own congregation having already exhausted its means, he
sent a general appeal to his brethren in Genoa, Lombardy,
Montferrat and, (in 1535), Bologna. In 1524 he engaged in an
effort to avert the impending decree of expulsion, When the
expulsion of the Jews occurred, six years later, ibn Yahia resumed
his wanderings, which ended at Imola, where he died.

David ibn Yahya corresponded with Meir of Padua, the chief
rabbinical authority of his time in Italy, and was highly eulogized
by him. He wrote various works on grammar and philosophy,
which his grandson, the cronicler Gedaliah ibn Yahya, possessed
in manuscript. David Kaufmann had in his possession a copy of

e—
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the Makasid of Ghazali, copied by David ibn Yahia. The Hebraist
Widmannstad, a pupil of-Reuchlin, was also a pupil of Ibn Yahia».

He wrote a grammar which Ribeiro dos Santos!® calls
«Epitome Grammatical». Waolfio 8 refers to David Yahya ben Joseph
«cujus grammatica hebr. Ms. exstat in Bibliotheca Regia Parisiensi
sub nomine R. David Don Yechija>.

XVIith. Century

With regard to the studies of the Holy language in the XVIth.
century in Portugal, Ribeiro dos Santos wrote (Da literatura sa-
grada dos judeus portuguezes no século X VI in Memdrias da Aca-
demia, vol. 2 Lisbon 1702, page 355 and following):

The study of the Holy language never left off bein§ dealt
with in this century, but we do not think it developed amongst
us with such vigour as other branches of Holy literature.

In reality the Jews that remained amongst us, could very little
advance these studies, because onmly in secret and under great
dread and fright could they dedicate themselves to the study of
the Hebrew books, hindered moreover by the rigorous prohibition
ordered by His Majesty King Manuel, by decree of the 30th. May
1407, that none of those who had remained should be allowed
to possess books in Hebrew. So narrow and close was the
prohibition regarding this matter that only Physicians and Surgeons
converted, or about to be converted, to the Cathalic faith and
who studied Latin literature, were allowed to make use of the
Hebrew or rabbinical books of the speciality; and even this was
permitted merely to those who were already physicians and
surgeons before they became Christians.

This decree not only cut off from the Portuguese Jews the
biblical, rabbinical and talmudical studies but also made them
deprive the nation of many manuscript codes, of prints of the Bible
and of many other Hebrew and rabbinical books, which were
removed to foreign countries where many of them, up to this day,
adorn and enrich notable libraries.

Although Hebrew literature was not generaily well looked
upon amongst us — continues Ribeiro dos Santos — still we did
not cease having on that acount, many and very distinguished
men in that century who, recovering from the preoccupations and
contradictions of their time, ventured upon the studies of the Holy
language on a level with the most learned men from foreign
countries, whose example and authority can be enough to sanction

IO
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Hebraism. Such were, among others, the three masters of the
Hebrew language, Rozzeto, Pedro Henriques and Gongalo Alvares;
Jodo Parvo, Canon of Evora, and afterwards Bishop of Cabo
Verde, a pupil of Clenardo; the bishop Jeronymo Osorio, the

Jeronymian Fr. Heitor Pinto; the two regular canons of Santa Cruz °

of Coimbra D. Pedro de Figueiré and D. Heliodoro Paiva, the
three Dominicans Fr. Vicente da Fonseca and two oracles from
the Concilium of Trento Fr. Jeronimo da Azambuja and Fr, Fran-
cisco Foreiro; the two Franciscans Fr. Roque d’Almeida and Fr.
Luiz de S. Francisco; the three jesuits D. Gongalo da Silveira,
Manuel de S4 and Estevio do Couto; Diogo de Paiva e Andrade,
Francisco Cano, secretary to Queen Catherine and afterwards
elected bishop of the Algarve; Jodo da Costa, professor of Arts
in the University of Coimbra: the great phl]osopher and doctor
Antonio Luiz, the doctor Reynoso and even two distinguished
women, Joanna Vaz of Coimbra, teacher of Latin to the Infanta
D. Maria, daughter of King Manuel, and Luiza Sigea, of Toledo
daughter of Diogo Sigeo».

In this century the study of the Hebrew grammar appertamed
to Francisco de Tavora, Fr. Jeronymo da Azambuja, Fr. Francisco
de S. Luiz, Fr. Francisco Foreiro and Estevio do Couto.

FRANCISCO DE TAVORA was the author of a Hebrew
grammar written in Latin and printed in Coimbra in the year
156618, Tavora was a Jew converted to Christianity. In the
preface of his grammar, he says: <When I was 10 years old I went
to Salonica to escape from illness and to study there for three
years the Syrian language and I came from the Monastery school
to the most splendid city of Greece to learn there the Chaldaic,
language as well as the Armenian and Turkish, and afterwards
went to the town, which the wise José Gaona and Medina call
Constantinople. I was called here, where [ had many of my relatives,
to receive the degree of master and this accomplished I moved
on to Venice in order to teach languages»>. He went to Rome,
and there became a Christian, the Portuguese Ambassador, Lou-
rengo Pires de Tavora, having been .his godfather. Afterwards he
went to Spain, where during eight months he taught, publicly, the
Hebrew language in Salamanca, From there he came to Coimbra.

The grammar begins on the verse of page 4 with the

Declaratio Alphabetio that goes as far as page 15. Theri follows .

the chapter De Liferis which begins on page 16, which has no
number and which goes up to the 17th,, on page 18 follows the
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chapter De Punctis, on the verse of which starts the chapter De
Seun & Vbi legatur, on the 19th, starts the chapter De Daghes and
on the following page De Parfibus Orationis. On the verse of
page 22 appears the chapter De casu & declinatione followed
by .De verbo, De Modis & Temporibus, De Numero, De
Persona, De Genere, De Specijs, De Figura, De Céiugatione,
De Articulis, De Punctuatione, De Indicatione Casum, De
significatione, De numero, De pronomine, De genere, De Persona,
Pronomina Separabilia, De Significatione, De Comparatione, De
Figura, De Ordine, De Prepositione, De Casu, De Interiectione De
Post Syllabe, De fere prioris Syllabe, Adnotatio, De Holem,
Adnotatio, De Nominibus Foe, Pronominacum Advese, Pronomime
cum Prepositione. The book ends with the prophecy of Obadiah
in Hebrew and in Portuguese.

FR. JERONYMO DE AZAMBUJA*'S, was the author of
the book Hebraismi et Canones pro intellecta sacrae scripturae
Lugduni 1566 and 1568. Fr. Jeronymo de Azambuja wrote further
the following books: Commentaria in Moses Pentateuchum juxta
Magzsz‘rz Sanctis Pagnini interpretationes, Antuerpiae in sedibus
viduae ef haeredum Joannis Stelsii 1568 fol. and Lugduni 1586 fol.,
In Isaiam Prophefam Commentairi, opus posthumum, Lutetiae
Parisiorum 1622 fol. About his work in the tribunal of the Inquisition,
Herculano? writes: «<There was one inan of high literary reputation
who had distinguished himself for this kind of violence —
the celebrated Oleastro, or Friar Jeronymo da Azambuja, who as
an inquisitor disputed the palm for cruelty with Joio de Mello.
His excesses had been such that the infant was obliged to
rentove him. Dom Henrique confessed to the nuncio that Oleastro
had passed all bounds of moderation».

FR. FRANCISCO FOREIRO, is the author of a Lexicon
Hebraicum ®.,

ESTEVAM DO COUTO, a jesuit friar, born in Olivenca,
died in 1638. He left among other books®, a manuscript called
Annotationes in Artem Hebraicam.

FR. FRANCISCO DE S. LUIZ, franciscan, born in Lisbon,"

lived during the time of the Concilium Tridentino (1545-

1563). Verney?2® says that this priest composed and printed in
Rome a Grammatica Hebraica in the year 1588, written in Latin,
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of which he possessed a copy %, He further wrote, according to
Vicente Salgado 2, sabout the clear art of philology u_nder the
_ itle ofs: Globus et Canon Arcanorum Liguaé Sanctae, in Rome,
in the year 1586.

XViith. Century

The learned Ribeiro dos Santos studying the Hebrew philology
of the Portuguese Jews tells us %, ¢Sacred philosophy had
a great expansion in this century, specially the study of the Holy
Janguage, Our Portuguese Jews, who had moved to Hambu*:'g,
Amsterdam and fo other parts of the world, handl.ed with
eagerness and with much diligence this part of the.l-'!oly Literature,
founding schools for the Hebrew language, wr1’tmg many and
very notable works on its grammar and vocabularies, which gave

them a great prestige».

SALOMAO DE OLIVEVRA? was a nolable philosopher, b_crn
in Lisbon or in Amsterdam, son of Portuguese parents and a pupr of
Saul Levi Morteira; he was Haham of the Jewish Cungregah_on
of Amsterdam and was the teacher of Menasseh ben lIsrael. Died
on the 23rd. May 1708 (4th. of Sivan 5468).

He published many books in Hebrew, Spanish and Po.rtuguese.

OFf the works he had printed cn grammar, thf.:re is a most
interesting volume, entitled (mppw b5 Iw‘; =) mef aza gra-
matica hebrayea e chaldayea, of which the frontispiece 1s
reproduced here (See illustration plate n.° V). :

This book confains a collection of treatises on 'questlon?--af
Hebrew philology. The number and order of th_e various tr'eah_sgs
is inserted on a page of the said volume fo]lowmg_ the dedication.
Being rather curious | reproduce it here (see illustration plate n.o V).

Most interesting is the Hebrew grammar contain.ed in t’his
volume. Its frontispiece is also reproduced below (see illustration

plate n.o VI).

It is of the year 1689, and is made up of 52 pages, divided
into paragraphs, which contain the following titles: .
1. Quantas sdo as letras do Aleph-beth € como se dividem.
2. Quantos sdo os pontos das letras hebraicas.
3. Como ke a pronunciagdo do Kames, € como S¢ .can{zesse.
4. Como se sabe se he o Sevd quiecente ou se he pronunciado?
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5. Qual he o effeifo do Dagues, e suas Regras nas letras de
Begad Kefat (npa 1i2).
6. O gue sdo os pypyn Tahamim, accentos e para que ser-
vem ?
7. Das letras mwmw servis, e o que mostra cada hua,
ndo sendo MW= radicais.
8. De que servem as letras de K.
9. De que servem as lefras de 3591 9wp.
10. Por que causas se muddo os pontos. :
11. Quantas sdo as partes da oracdo, e as sorfes dos nomes ?
12. Quais sdo os accidentes do Nome e sua distincedo?
13. Nos nomes que he Numero?
14, Que he Regimen e Afixo nos nomes? y
15. Como sdo os modos dos verbos e de que calidade ?
16. Que sdo perfeifos ?
17. Que sdo defectivos?
18. Que sao quiescentes ?
19. Que sdo compostos e quantos modos hay ?
20. Que sao duplicados ?
21. Que sdo quadrados ?
22. Quantas sdo as variagoems dos verbos e suas diferencas?
23. Nos verbos que he Pessoa, Numero, Genero ?
24. Quantas sdo as conjugagoems dos verbos ?
25. Como se conhecerd qualquer modo de verbo ?
26. Diferencas nas mesmas Ssortes de verbo.
27. Variedades de sentido em cada verbo.
28. Como se saberd conjugar qualquer especie de verbo?
29. Diversas sortes na propria especie de verbos.
30. Como se fazem os Afixos nos verbos ?
31. Qual he a demonstragcdo dos Adverbios e sua infeligencia.
32. Das alferagoems dos Adverbios, e descubrir a Raiz nos
Verbos e Nomes.
Then follows da escrifura em proza e em verso, an essay
called Da Poezia Hebrayca, and taboas de conjugacio de verbos.

v

Following this work comes pyppw 57 or Gramatica breve
da lingua chaldayca (see illustration, plate n.o VII).
This grammar has 24 pages and is divided into the following
three parts:
1 Das letras, pontos e dos Nomes.
Il Dos verbos perfeitos, e das conjugacoems.
Il Dos imperfeitos e compostos e dos adverbios.
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.Salomdo de Oliveyra published further pw% Npen Marpé la
Schon, i. e. Medicina da Linguagem, Amsterdam 5446 (1686)
David Tartas 8.0,

It is a2 complete Hebrew grammar, wrote Ribeiro dos Santos,
equal to the best that have been written. He also wrote a chaldaic
grammar entilled: i amnn. In manuscript, he left W mie
Ramaihete de Fidres that contains the treafises: 1M1 X2 Vaile de
Vizéo, an essay on grammar, and Ly b Doutrinados de Deus
another essay on Gramatica hebraica *°.

MENASSEH BEN ISRAEL %, the great Hebrew author
wrote a compendium of Hebrew grammar M=M3 mew pure
language™. He left it in manuscript. He started upon this work at
the age of seventeen . The grammar is divided into four books,
and there is a copy of this work done by t{he hand of Selomao

de Oliveyra %,

JOSE VIEIRA was a Rabbi at Amsterdam during the last part
of the XVIIth. century, he wrote a compendio de gramatica he-
bréa  and’a collection of Responsa ®.

MOSEH SON OF GIDHON ABUDIENTE was born in
Lisbon, he lived in Gluckstadt in Holstein and afterwards in
Hamburg, where he died on the 24th. of February 1688%, He wrote
Fin de los dias publica ser legado y fin de los dias prognosticado
por todos los prophetas Gluckstadt 5426 (1666) *7; and a Hebrew
grammar, (see illustration, plate n.2 V).

This work contains poems in Spanish and Portuguese of
Jacob Rosales Baruch Nahmias de Castro, Daniel Abudiente,
Vshac Abas and Joseph Francés.

The grammar is divided into four treatises.

The first no qual se expiem as regras das letras e pontos, e
se mostra que conza seja o verbo e suas divizoens, contains the
following chaplers: | Da erdem e numero das letras, suas figu-
ras, nomes € pronunsiasoens; | das divizoens das letras e das
partes em que comunemente as repartem todos os gramaticos ; I
da forma em que costumao servir, estas onze lefras radicais e ser-
vis, @ adjutas e as rayzes dos vocabulos; IV dos pontos, suas pro-
nunsiasoens, seis nomes, € figuras e as regras nesesarias a elles;

V do dagex e raphé, e dos asentos muzicos, cd fodas as regras
nesecarias a este proposito; VI dos verbos tempos, pesoas, nuine-
70S, QENErOS, PEZOS € CONJUGACOENS ; VII dos verbos perfeitos, defec-
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j;t;ii,n;:j;:zf:ztes, dobrados, quadrados, compostos, transitivos e
.The second —no qual se mostrio fodos os exemplos das
coryugasoezzs e suas regras, em todas as sortes de verbos —
contains the following chapters: | da primeira conjugacdo, em toda
as .?ortes de verbos, e as regras nesesarias a e[!a? I dt; segmzd:
co.rz_,rf{gasam,‘ € suas regras, em fodas as sortes de verbos: | da
terceira conjugasam, e suas regras em fodas as sertes de ’t-'.erbos :
v da.l;mar!cz confugagam, e suas regras em todos os verbos : \:’
da q:urz‘fr': corjugacam e suas regras em todas as sortes de !rgrb’as :
V1 da s_ezsza conjugacdo em fodas as sorfes de verbos, ¢ as re ra;
:zec:sar;as; \/Z"I] da sélima conjugacio e spas regrbs’em, todai as
sorfes de verbos; VII d J uga : '
Sors . pg,-{;g o a outava conjugagam e as regras della,

'The third — mostrase nelle fodas as regras dos nomes, e ad-
verbios, e o nesesario a este proposifo — contains the fo]l’bwin
chapters: 1 Dos nomes e suas divizoens, e quais séo as letras dE
que se formdo; 1l dos generos, numeros, e affixes, uzados em os
nomes hebraicos; 11l da mudanca das letras em os uocabulos e
com? se~ antecipdo, digbes e conceitos huns aos outros: IV ,de
quals sa6 as razoens por que 0s pontos se trocdo em os ,uocabu-
los hebraicos, especialmente em os nomes; V dos adverbios e al-
oumas regras nesesarias a elles; VI das significasoens dos adver-
bios por alepl bet, em hum estilo brevissimo.

The fourth — em o0 gual se trazem alguas regras para escre-
ver em pr?za, e uerso, com a elegancia que conuem — contains
tlze following chapters: | das maneiras de escrituras ou compo-
zz;ae{zs, gue hoje comumente estio em uzo, \l da antiguidade da
poezia, sua origem e definicdo, segundo os Hebraicos guerem; 111
dos nomes das poezias hebraicas, e jethedoth, e Tenuhgot :? 0s
modos c{e medidas que até hoje estdo em uzo; WV de alguns ver-
sos gue immitam os Espanhois, e Purtuguezes e alouas regras para
elles; NV de diversas sorfes de versos coriosos ¢ alguns de novo in-
ventados; VI das licencas poeticas, e alguas regras e advertencias
a quem compuzer versos.

It is a work of great learning and erudition.
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MOSSE REPHAEL AGUILAR was a man of great learning
and of a very high reputation. Daniel Levi de Barrios 3 sings
his praise thus:

Raphael Moysés d’Aguilar,
Aguila de excelsa cumbre,
La vista entrega a su lumbre
Y a la fama su bolar.
Los ojos sabe aclarar

* A la estudiosa esperanga
Del Medras, que antes alcanca
Menassés ben Israel,
En la cura Raphael
Y Mosés en la ensenanga

He wrote a Hebrew grammar ¥, the frontispiece of its second
edition is published here (see illustration plate n.o IX).

The first edition was printed at Leyde, il the house of Jan
Zacharias Baron, 5420 (1660) 43 p. 8e.

Aguilar's epifome de grammatica hebraica in its 48 pages
contains the following chapters: | frafa das letras sua divisdo e
servigos; Wl trata dos portos; \Il dos Tahamim accentos, do Dagues
e das lefras mpn. T30 WV frafa dos verbos e scus accidenfes; V
Da conjugacio '7{: Kal suas significagoens e aponfaduras; VI
da 2. conjugacde Syppy Nipkal; VI da conjugacdo byn Pikel,
VIl da conjugacdo Syp Pual; X da conjugagdo Syam Hiphil;
X da conjugagdo Sym= Huphal; X1 da conjugacio L,J;,'ar,n_
Hitpahel ; X1l dos pronomes ou affixos; Xl trata dos nomes ; X1V
da divisdo dos nomes; XV dos mbp adverbios; XVI de modo de
investigar a rays de qualquer verbo ou nome.

He wrote also, arfe poética hebrdica, which contains the
following chapters: | dos consoantes, 11 da medida dos versos;
Il de fodos os modos de pezos de versos; IV de oitras sortes de
verbos 1t is one of the most perfect and methodical works of the
time. ‘

SELOMOH YEHUDA LEAO TEMPLO was the son of a
Portuguese Jacob Salomio Yehuda Ledo; he was one of the
most learned men of his time *°. Rabbi at Amsterdam, he was the
pupil of Isaac Aboab.
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He is the author of a Hebrew grammar, the frontispiece of
which is given below (see illustration, plate n.o X).
It is a volume of 64 pages with the twenty following chapters:

I Trata dos termos e phrasis da gramatica e sua expli-
cacao.
Il Trata dos nomes e suas divizoems.
Il Trata dos Articulos ou casos, e suas declinagoems.
IV Trata dos Numeros Cardeaes e Ordenados.
V Trata dos Accidentes dos verbos e suas differencas.
VI Da primeira conjusagio ‘)l-,l.
VIl Trata da segunda conjugacdo.
VIl Trata da terceira conjugacdo.
IX Trata da quarta conjugacdo (this chapter owing to a
mistake in the printing appears as chapter X).
X Trate da quinfa conjugagdo (owing to a printing
mistake appears as VI). .
X1 Trata da sexta conjugacdo.
Xl Trata da sétima conjugacdo.
X1 Trata dos adverbios.
XIV Trafa das letras pywsmw servis.
XV Trata dos poncfos (owing to a mistake in printing
appears as XVI).
XVI Trafa da Sevd (owing to a mistake in printing appears
as XVII).
XVII Trate dos dous pontos wy1 e mp=, raphe e daguez
(owing to a mistake in printing appears as XVIII).
XV Trata dos Wy accentos, e suas divizoens (through a
mistake appears as XIX). '
XIX 7rata da cauza das mudangas dos Pontos (through a
mistake appears as XX).
XX Trata como se hade investicar a rayz da palavra
(owing to a mistake appears as XXI).

BARUCH SPINOZA the great philosopher, a native of
Amsterdam, but the son of parents of Portuguese origin, wrote
a compenrdio de gramatica hebraica, which was published in his
opera posthuma in 1677, under the title of Compendium Gramatices
linguae hebraecae.

According to Freudental** there are two peculiarities referring
to Spinosa’s grammar which are interesting to note

e
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Spinosa expressly declared that he wished to write 2 grammar
of the Hebrew language and not of the Holy Scripture.

With regard to the grammar it attributes special importance
to the noun or substantive. In his opinion the substantive, i, e,
a thing or a being constitutes the primitive and essential element
of the language.

XVlIiith. Century

In this century there were only three authors of Hebrew
grammars, Fr, Francisco da Paz, Fr. Manoel de S. José Seixas and
D. Jodo da Encarnagio,

FR. FRANCISCO DA PAZ a franciscan of the Congregation
of the third Order, was lecturer of Scripture and professor
of the Hebrew language, which he had learnt, as Inocencio Fran-
cisco da Silva*® tells us, with the maronite D. Paulo Hoder.

Born in Aveiro, on the 25th. of May 1731, he was called by
the learned bishop of Beja, Cenaculo, to his diocese where he
employed him as a teacher of the Seminary,

Fr. Francisco da Paz published the: Compendio dos princi-
pios da grammatica kebraica, ne qual se explicam breve ¢ clara-
meute as regras fundamentais desta lingua efc. Para uso das
escolas da mesma Congregacdo Lisbon. Ofific. Typ. 1773, 158
pages of 4.° having at the end a table of corjugations. -

It was printed, wrote Inocencio, in Coimbra at the prmtmg_

house of the University 1826 with the following indication: «sé-
gunda edicdo correcta e acrescentdda com muitas regras necessarias
para a intelligencia da dita lingua». This declaration, continues
Innocencio, is not absolutely exact, as I have been informed by
the actual professor of Hebrew at the Coimbra Lyceum, Dr. Joa-
quim Alves de Sousa; because the said second is only superior
to the first in the correctness and care taken with the printing, in
the compilation of some rules regarding the conjugation of
irregular verbs, and in the Portuguese translation of several Hebrew
words and sentences, that were not translated in the first edition.
There are not, howerer, the new rules that the declaration seems
to indicates,

«Fr. Francisco da Paz, writes Inocencio — composed some
more books in Hebrew and in Latin, which were mentioned in
the Catalogo dos Escriptores da Ordem Terceira, by Fr. Vicente
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Salgado, a manuscript which exists in the library of the late
Convent of Jesus»,

In the library of the Academia das Sciencias de Lisboa there
is a very interesting manuscript of Francisco da Paz (room 5, shelf
24 n.° 8) called Dictionnarii Hebraei et investigandarum radicum
methodus brevissima et facilima. He wrote further: Enodatio
plurimarum vocum anomaloram, et paule difficilforem quae in
textu hebraico ocurrunt. Olisipone ex, Typ. Regia 1774 %,

The Hebrew grammar of Fr. Francisco da Paz is divided into
four parts.

The first part contains the following chapters: I das lefras; 11
das vogaes; Wl de gne he preciso para ler o hebraico; IV dos
Accentes.

The second part contains the following chapters: [ das partes
da oragdo; 1l das férmas dos nomes e grius de comparacio; 11
da formagdo dos nomes derivados; IV dos pronomes.

The third part deals with o verbo and contains the following
chapters: 1 do verbo em geral; |l dos verbos imperfeitos; 11l dos
verbos quiescentes; IV dos verbos mixtos, e de muitas letras; V
dos verbos com os pronomes affixos;

The fourth part deals with das outras partes da oracdo and
contains the following chapters: | do adverbio, proposicdo, conjun-
¢do e inferjecido; 1l das letras servis; Wl da invencdo da raiz;
IV da syntaxe; V da syntaxe e das partes da oracdo inflexiveis
ou indiclinaveis.

At the end there is a table em que se mostra toda a varie-
azade que ha em as conjugacdes dos verbos hebraicos.

FR. MANOEL DE S. JOSE SEIXAS was the author of a
manuscript that is to be found in the library of the Academia
das Sciencias de Lisboa (Room 5, Shelf 23, n.o 6) denominated
Bréve e facil introduccdo para estudar a lingua sancta.

D. JOAO DA ENCARNACAO was a regular canon of St.
Augustin®® and the author of a Hebrew grammar, writtén in Latin.

The grammar of the Holy language of D. Jodo da Encarna-
¢do is a big volume of IV 550 pages in 4o. It is divided into
five parts:

Pars prima, ubi in Compendio traduntur, quae primis
temporibus momoriae mandari debent, contains six chapters: |
De primariis elementis Hebraicae Linguae; 11 De Vocalibus:
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Wl De modo legendi apud Hebraeos; \V Definitiones; NV De
pronomine, Demonstrativo, Relativo et Interrogativo; VI De
Nomine.

Pars secunda, ubi verborum paradigmata expenduntur,
' contains eight chapters, the first deals with verbs in general, Il de
verbis deficientibus yp phe noun; W de verbis deficientibus ¥y ain;
* IV de verbis ‘quiescentibus xp phe aleph; V de verbis quiescentibus
sn phe iod; VI de verbis quiescentibus Yy ain uau; VI de verbis
quiescentibus §b lamed aleph; VUi de verbis quizscentibns 175
lamed he;

Pars tertis, ubi vérba sigillatim ad tritinam appenduntur,
contains the following thirteen chapters: | de verbis in genere;
Il de verbis perfectis; 1l de verbis deficientibus sp phe noun; IV
de verbis dcficientibus Y din; Vv de verbis quiescéntibus xp phe
aleph; V1 de verbis quiescentibus p phe iod; VI de verbis
quiescentibus vy ain uau; VI de quiesrentibus Nb lamed aleph;
IX de quiescentibus a5 lamed he; X de verbis dupliciter imperfectis;
XI scholium ir verba in quibus duplex radix coalescit in unam;
Xl de quadam mistione et vocum et temporumj; XUl de verborum
adfixis;

Pars quarta, ubi ad incudem serio revocantur, quae prima
parte cursim et raptim penna compressit, contains thirteen chapters:
I de literis consonis; 1 de thematis, sive radicis investigatione;
Ml de vocalibus et punctis; W de accentibus; V de nomine;
VI de derivatione; VW de vocalium alferationibus; VI de ( -)
mutabili; 1X de () mutabili; X de (1) mutabili; X! de diversis
nominum formis; X\ tabela comprehendens diversos aliguorum
nominum status,; Xl de nomine numerali. '

Pars quinta, de particulis, syntaxi, et hebraismis, — contains’
two chapters: | de adverbiis, de praepositionibus, de canjmzcﬁane,”
de interjectione; 11 De syntaxi et idiotismis.

The book ends up with exercitatio philo-hebraerorum (psalm
CX of the Hebrew Bible or CIX of the Vulgate) and with a table
of conjugations, an index and corrigenda.

XIXth. and XXth. Centuries

In the XiXth. century Portugal had eminent Hebraists such
as David Zagury, Joshua E. Levy, Joseph Benoliel and others who
wrote books in Hebrew, both in prose and in verse. There were
courses of Hebrew at the University of Coimbra’; those held by
Professor Dr. José Maria Rodrigues ¥ and Professor Dr. Mendes
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dos Remedios being worthy of special mention. But the production
of grammars or methods forl earning Hebrew was limited to Sila-
bario para aprender a lér Hebratco de Figueiredo Guerra®” and
to the little book that Mary Judith Anahory‘® published in 1914
entitled: Manual de Leitura Hebraica, traduzido do francéz.

These are the works on Hebrew grammars written by
Portuguese in Portuguese, Latin and Hebrew that I know of.
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! On this subject see: ) .

Spuza Vilerbo, O orientalismo em Portugal no séeulo’ XVI, Lisbon 1893.

Souza Vilerbo, Occorrencias da vida judaica, Lisbon 1904.

Souza Viterbo, Qecorréncias da_vida mourisca, Lisbon 1907.

Fr. Vicente Salgado, Origem e progresso das lizguas oricutais na congrega-
¢Go da terceira ordem de Poringal, Lisbon:1790.

Fr. Jodo de Sousa, Vestigios da lingna arabica em Portugal, Lisbon 1830.

D. Francisco de S. Luiz, Glossdrio de vocabulos portuguezes derivados das
linguas orientaes ¢ africanas excepto o arabe, Lisbon 1837.

J. J. Pereira Caldas, Hebraismos, palavras e locugaes na lingua portugueza.

]. Leite de Vasconcellos, Origem historica e formagdo do povo portuguts,
Lisbon 1923.

5 Gergsim : —- Thus did the Jews, that were allowed in Portugal, call the
School or Class where the Rabbis read and explained the five books of Moses,
of which the first was the Genesis. And in order to be allowed to have this
School or Class they had lo pay a cerlain tribute, that the King more
than once pardoned them. To Luiz Pires de Voacos the King granted 3000 reis
as a reward for the Genesim af the Jewry of the fown of Chaves; as can be seen
in the first ook of the Misticos of the Torre do Tombo, page 256, See further:

Fr. Joaquim de Santa Rosa de Viterbo, Elucidario, val. 11, 2 nd. edition
Lisbon 1865, page 16. >

' 4 Hartwig * Hirschield, Literary history of Hebrew grammarians and
lexicographers, London 1926, page 97.

s Jewish Encyclopedia, Febrew Grammar, vol VI, page 72.

& Antonio Ribeiro dos Santos, Da Iitferatura sagrada dos Judeus portugie-
zes desde 0s primeiros tempos da monarquic aié os fins do seeulo XV in Menmo-
rias de Literatura da Academia, Lisbon 1792 vol. 11 p. 254,

Woliio Bibliotheea Hebraica, Vol. 111, Hamburg, Leipzig 1727, p. 208.

by wmMERANTD DD DPRTN AN XY 23 B 3T 78D’
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% Ochser's work is published in the fewisk Encyclopedia (X11 582) and says
the following: David ibn Yahya ben Salomon —born 1435, died 1528, He was
Rabbi of the Lisbon Community in 1476. Accused of inducing the Maranos to
relapse into Judaism, he was senfenced by King Jodo 1l to be burned at the
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stake. He fled to Naples with his family, bul was captured; and he was
compelled to sell his library in order to secure sufficient money to purchase his
liberty. On his release he fled to Corfu, and later went to Larta, wherf: he
died in extreme poverty. He was the author of a Hebrew grammar entitled
<Leshon Limudims, which was published in Coastantinople (1506, 1528) and
in Venice (1542). While at Larta he wrote to the wealthy Jew lsaiah Mcsse'ne,
asking his aid; and the letter was copied by Griitz (<Gesh= VIII 482-483) According
to Carmaly, David was the author of the following works also: «Kab-we-
-Naki» (Lishon m. d.), a commentary on the Mishnah; a selection of the best
explanations on the Bible 2d.ed. Venice 1518; 4th.ed.Salonica (1522); «Shekal-
-ha Kodeshs (Constantinople 1520), on the rules for Hebrew poetry; «Tehillah
le David> an uncompleted commentary on the Psalms; <Hilkot Terefote (ib
1520) and a commentary on Maimonides' «Moreh», appended to above menfioned
letter of supplication to Messene.

9 For Yahya’s bibliography see:
J. Fiirst, Bibliotheca Judaica, Leipzig 1833, vol. 1, p. 160, 161,

10 Jewisk Encyclopedia, vol. VI p. 125,
11 There is also an edition of Venice of 1546.
12 There is also an edition of Bomberg of 1564.

13 fewish Encyclopedia (V1 p. 72) Hirschield ob. cit. p. 97 & 10‘1; Wolfio 0b.
git. TII p. 755; Ribeiro dos Santos ob. ¢if, Johannis Buxiorfi, Thesaurus
Grammaticus Linguae Sanctae Hebraeae, Basle 1663, p. 618, 631 & 6“31’;
William Zeillin =80 n*wp Bibliotheca Hebraica, Leipzig 1895, p. 139; J. Fiirst

o0b. cit. vol. 1 p. 153,
W Jewish Encyclopedia r(VI 553).
15 gb, cit. p. 256 & 283. '
16 Bibliotheca Febraica, vol. 111, Harﬁburg Leipzig 1728, p. 188.

11 Da litteratura sagrada dos judeos portugnezes no seculo XVI i_n Memo-
rias de Literatura da Academia, Lisbon 1792, vol. II p. 355 and following.

#8Gee: Augusto da Silva Carvalho, Noficia sbbre o gramatica Hebraica de
Francisco de Tavore in Revista de Estudos Hebraicos vol. 1 1928; Souza Vi-
terbo. O rmovimento tipographico em Portugal no seculo XVI, Coimbra 1924
p. 150; Raul Proenga and Antonio Anselmo, Bibliografia das Obras Impressas
em Portugnl no seculo XVI, Lisbon 1916, n.o 96. p. 27.

19See: Ribeiro dos Santos ob. ¢it.; Fr. Manuel do Cenaculo, Memorias His-
toricas do Ministerio do Pulpito Lisbon 1776 p. 129; Fr. Fortunato de S. Boa-
ventura. Memorias sobre o comego, progressos, e decadencia da literafura hebraica
entre os Portuguezes Catholicos Romanos desde a fundagio deste Reiro até ao
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reinado de El-Rei D. José I in Memorias da Academia Real das Sciencias de Lis-
boa vol. IX p. 41; Summario da Bibliotheca Luzitana, vol. 11 Lisbon 1786 p. 214.

20 Alexandre Herculano, flistoria da origem e estabelecimento da Inquisigio
em Portugal Tth. ed. Lisbon 1907, vol. 'III p. 329. See also the English
translation by John C. Branner, Standford University edition, California 1926
p. 630.

2L See: Ribeiro dos Santos 0. cit,; Sumario da Bibliotheca Luzifana, vol. 11
Lisbon 1786, p. 72. Fr. Fortunato de S. Boaventura, 0. cit. p. 39.

22 Gee: Ribeiro dos Santos 0b. cit. and Sumario da Bibliotheca Luzitana
vol. I Lisbon 1786, p. 388.

2 Verney, Verdadeiro methodo de estudar vol. 1 1747, p. 98.

2 Innocencio Francisco da Silva, Diccionario Bibliographico Portuguez,
vol. II Lisbon 1859, p. 423.

% Fr. Vicente Salgado, Origem e progresso das linguas orienfaes, Lisbon
1790 p. 31.

2 Antonio Ribeiro dos Santos, Da litferatura sagrada dos judeos portugue-
zes no secuwlo XVII in Memorias de litteratura da Academia das Sciencias de
Lisboa 1792 vol. 111, p. 228,

¥ For the bibliography of Selomoh de Oliveyra see my pamphlet Selomok
de Oliveyra, noticia bibliografica, Lishon 1928 and the following books: M.
Kayserling, Biblioteca Espafiolo-Portuguesa Judaica, Strasburg 1890 p. 79 and
folllowing; D. Joseph Rodriguez de Castro, Biblioteca Espaiiola vol. 1, Madrid
1781 p. 592 and 593; Innocencio Francisco da Silva, Dicciondrio Bibliografico
Portugues, vol. 7, Lisbon 1862 pp. 200 and 226: J. C. Wolfio, Bibliotheca Hebraica,
Hamburg 1715-33 4 vol; G. B. de Rossi, Dizionario Storico degli Autori Ebrei e
delle loro Opere vol. 11 Parma 1802, p. 81; Dr. Mernides dos Remedios, Os Ju-
deus Portuguescs em Amsterdam, Coimbra 1911 p. 108 and following; Alvaro
Neves Bibliografia Luzo-Judaica, Coimbra 1913 p. 37; ]. S. da Silva Rosa,
Geschiedenis der Portugeesche Joden te Amsterdam 1593-1925, Amsierdam 1925
pp. 95, 101 and 110; Sumario da Bibliotheca Luzitana, Lisboa 1787, vol. 111 p.
311 and following; Domingo Garcia Peres, Cafalogo Razonado biografico™de
los Autores Portugueses, Madrid 1890 p. 431; Antonio Ribeiro dos Santos, Da
litteratura Sagrada dos Judeus Fortugueses no século XVII in Memdrias de Li-
teratura Portuguesa da Academia vol. 111, p. 230; Jewish Encyclopedia vol. 1X
p- 395: De Barrios, Arbol de las Vidas p. 80 and following; De Rossi-Hamberger,
Hist-Wiirterb, p. 251; Delitzcher, zur gesch. de Jid-Poesie p..8 and 79;
Steinschneider, Caf. Bodleiana vol. 2380; idem, Biblisgraphisches Handbuch
iber die Litteratur fiir Heb-Sprachkunde, p. 104; idem, Hebr. Uebers p. 695;
Kayserling Monatsschrift X, 433; Fiirst, Bibliotheca Judaica, Leipzig, 1863 vol.
111 p; 46 and following; Nahum Slousch, /ntroduction & I histoire de la Litterature
Hebraique, in Revue Hebraigue, vol. 1 p. 13,
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* See Revista de Estudos Hebraicos, vol. 1 p. 112 and 113

g -4 3

29 There is a large blblloglaphy legaldlno this writer, see for this purpose

J Y . ! 7N Amsterdam 5687
ewish Eng 510}7911“1 and J S. da Silva Kosa’s bOOkI 23] ﬂ N

% Ribeiro dos Santos, 0b. ¢it. p. 234.

3 g f g

N qua]sirsucigt:edg ma:j; n°.-rrq:l¢=:Cc:i por la gramatica hebrea lamada Sapha Berurd
, anda de mano entre las de muchos '

Israel, segunda parte del Conciliador, prologo al lector, Amsterd'a(ri\lA;g::;eh e

% Conciliador, 1st. volume, Frankfort 1632.

¥ Kayserling in an interesti icle i
N ; ng arlicle in the Revue des Et, e
:J,}:E;:E'zn 1 E:I?tlﬂcd: Notes sur la Litterature des Juifs a‘.‘fspm:a‘;aﬁijm'i . ‘;;OL
KBk _Ee_bm the fal!owing manuseript of Salomfo de Oliveira: Meﬁ?ﬁ ni:abes
b ;E;ob_::tim!mfo gap!:a Berura h. . gramatica krbmr’cr; r:cmq:.s?::3 o :—:'1
. srael. O Talmi { i i o ¢
i ey mid Selomoh de Oliveyra fecit. (a manuscript of

3% Ribeiro dos Santo: ; .
vol. 1V, p. 272; s, 0b. cif. (XVII cent.) p. 234 and 298; Wolfio 0b. cit.

;;Wolfio 0b. cit. vol. 111 p. 395,
Juive a‘r;(l)cl:l ;.zew clge9 Bszrrios in l.lis Ar:bol de las Vidas in the Revue des Etudes
Josep,h v,';,' , P. 99 refers t.o this José Vieira thus: De Scelof Utesubot escrit
ra muesira en tribunal de hojas que es de juicio y sentencia =

% Wolfio 0b. cit. vol. 1 é !
chadil 0 p. 816, HI 748, IV 907, José Rodriguez de Castro

a7 Th' H .
e (;ng:::( _\t:vas ;mthdrawn by deliberation of the Executive ifoird of the
e {]edm,{:;li o Hamhurg.' It is miost rare at present. See: Allonso
ey AL ¢ ift der Portugiesich-fidischen Gemeind in Hambi

4 1927. Amsterdam 1927, p. 26 & 27, biirg S

% Revue des Etudes Juives, vol. 32, p. 93.

£ ;
:||Phl'1h[:tiem\;"?ti{ Hithiens Zeker Rab.t,. & mimoria grande (this work contains
b P index of the Talmud, of the two Gemarof, and of all o
e T:m} and also the Sepher Mahassim, Liveo de Historias (a all the
e ]?fmr;c_f and of others of the Midrashim) compliation
olfio fob. cit. p. 896) says that the :
s ! W se works existed i " i
gﬂﬂ:;:;"“fs S way fhiro doySiitog okl (XVilth :cll:;np“szczﬂgm S
i Kayserling, ob. ¢ff. p. 9. Apuil s el L an:
Anisterdas, Devid Tadtes IDS{’. guilar still wrote Dinim d"’. Sehita y Bedica,

40 i 7
Wolfio, 0b. cit. 111, 1041 and 1893, 1V, 272; Ribeiro dos Santos 0. cit. p

230; Kayserling ob. cit. i
blioge . p. 58. See in these fwo works his extensive
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1t Ribeiro dos Santos, ab. ¢if. p. 232 & 233; Kayserling ob. ¢il. p. 105;
Jewish Eneyelopedia, vol. X1, p- 511 and following; Joaquim de Carvalho, Spi-
noza perante @ consciencie portaguesa contemporanea in Chronicon Spinozar i,
vol. V (1927); Teofilo Braga, Spinoza, Lisbon 1905; Moses Bensabat Amzalak,

Spinoza, Lisbon 1927.

42 Spinoza, sein Leben und seine Lehre, 1, p. 294 and following.

43 Diccionario Bibliographico Portugués, vol. 3, Lisbon 1859, p. 30.

W Diccionario Bibliograplico Partugubs, vol. 9, Lisbon 1870, p. 358 and Fr.
Vicente Salgado, Origem ¢ progresse das linguas orientass na Congregagiio da
bon 1790, p. 67 and following.

terceira ordem de Portagal, Lis

15 Daiccionario Bibliographico Portuguez, vol. 10, p. 240.

i Nota sobre o ensino do Hebreu em Portugal na actualidade pelo Dr. Jose
José Maria Rodrigues, Coimbra 1892.

41 Luis de Figueiredo de Guerra, son of Joaguim José da Conceicio Figuei-

redo Guerra, 2 native of Viana do Castela, was barn on the Ist. of March
imbra, he finished his studies in

1853. Bachetor of law by the University of Coi
1874.
stituto de Coimbra. In 1888 he founded a

He is a member of the In
municipal library and a museum of which he has been director and keeper. He
wrote Syllabario para aprender a ler hebraico, Coimbra 1876; Apontamentos de

Geographia 1876; Apontamentos para 0 exame de historia Caimbra 1876; Esbogo
nistorico de Viana de Castelo, Coimbra 1876; Viagem d Terra Santa 1877;
Estudos archeologicos : Celtiberos, Coimbra 1877; Gaia d¢ Caminho de Ferro
do Minho (de Nine a Valenga) Coimbra 1879; Archive Vianense. Estudos ¢ no-
tas Valume [1891-1895 Viana 1805; Exposi¢io de Arte ornamental do distrito de
Vianna em Agosto ¢ Setembro de 1896, Catalogo descritivo, Oporto 1898; Manual
do Brazdo 1002; Figusiredos da Guerra, noticia historica 1904; A capella de
Sanfo Abdio Correlhdo, Viana do Castelo 1924; Torres Solarengas do Alte
Minho, Coimbra 1925; Guia de Vianna da Castello, 1923.

About this author see Innocencio, Dice. Biblivgrafico yol. XVI p. 21 and
378 and Martinho da Fonseca, Aditamentos ao Diccionario Bibliografico p. 276.

so Elementos de Instrucg@o Religiosa e Moral

8 Mrs Anahory transiated al
Associagdo Israelita de Beneficiencia «Semej

from the French on pehalf of
Nophlim» Lisbon 1915.
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First page from MosEs IBN HABIB, Perah Shoshan (British Museum Hebrew
manuscript n.o 2857).
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Last page from the M. S. n.o 2857 of the British Museum.

PLATE 1l

(JRAMMAT R,A

hebraa, vouifsirce edita
AuthoreFracilco a Tauogs,

Title page from FrRaNCISCO DE TAVORA, Gramdtica Hebrez, Coimbra 1566.




PLATE IV

GRAMATICA
HEBRAYCA

FEl& CHALDAYCA

Eftilo breve & facil.

d Dedicadyaos Sy, Pe(rm_,l'm de E
= Talmnd Tord, & Th:hmre)rn =

de Hes-Haym. |

=8 Por Selomoh de Oliveyra,

EmcaﬁdeDawdTﬁnn
Por Semucl Tcyxeyra 54.4.9

Title page from SELOMOH DE OLIVEVRA, Livro da Gramdética Hebrdica &

Chaldaycd, Amsterdam 5449 (1689).

PLATE V

bown "ow nrpY

Contem efte Volumen
complecto.
Gramatica Hebraica b
Gramatica Chaldaica onpe 99
As Rayzes da Efcritura o 7P
O Chaldaicoda S.S.  row 20

Alpba-Beta Hebraico v o
Vocabulario Portuguez Yo o
Rethorica Hebrgica omanR PN
Poezia Hebraica b3 e
Logica Rabinica ANR=R Y
Yndex dos Preceytos ™

1397 959 4> WM N2 TR MY

Pg
%‘ﬁfé’

Page from Oliveyra’s Grammar showing its contents.




PraTe VI

npb @
GRAMATICA

Manyal da lingua
HEBRAICA.

Facil para decorar, & compéndiofa
para fe exersitar,

Recopilada do Livro
b womm
Autor do (quejafahioa luz)
o' rp
Para exercicio dos Effudantes.
Feito no Anno 5441I.
Eftampado -

i
ComLicenga dos Sefiores do Mahamad, & Aprovagad iy
Do SefiorHaham Y. ABUAB. A.B.D. &t

A 18, Helvan §449.
Em Amfterdam.

Autor, R SELOMO DE OLIVEIRA.

Title page from SELOMO DE OLIVEIRA, Gramdtica Manual da Lingua He-
brdica, Amsterdam 5449 (1689).
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PLATE VII

s 59

GRAMATICA

Breve da Lingua
CHALDAICA,

Entrada para efle dioma, & principios
de fuas Regras.

Tirada de outra maes dilatada
do mefmo Autor,

Intitulada
DDAR DIMND
Para meditagas dos Eftudiofos.
Feito no Anno §442.

Em Amfterdam.
Auter, R. SELOMO DE OLIVEIRA,

Title page from SELOMO DE OLIVEIRA, Gramdtica Bréve da Lingua Chal-
daica, Amsterdam.
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PraTe VHI PLATE IX

EPITOME

Da
ﬁ?ﬁ*&m@ﬁ* %}E%&, G R AMAT.I
MGRAMATLEE HEBRAYCA
4] ~ ca HEBRAICA ,ﬂfﬁ* Tor brevo Merhodo el pira o

Mosse RerHAEL D'AcuiLar.

No Midras em que affifte no K, K, de

Tarsmup. THOR A em

Y Parteprimeira

T 5:f{Onde (e moftram to-

"3{’ das as regras nefeflarias af i
Hilim para a inteligengia da lin
'ge] gua,como para COmPOl' eCrCTC-

-r(v
P
S
g

Amfterdam.

E&H

Segunda Edigad

i
= -;-

:
ré{a yer nella em proza ¢ uerlo, %E ! Novamente corrigida, ¢ acreflentada de hiln tratado
3 coma cleganqm € mec- '3 [ ' {obre. a pocfia Hebraica,
3¢ dida que conuem. o5 Ca
3 g

Il: Por :H?é,
"Sé MOSEH o8
44 filho de Gidhon Abudicnce, []'a
s P
<Y
% Hamburgno 1[{“
33l 3deElul,Annoda criafam i
&[] 5393, Jw&
%&f\.;}r:‘rvo e‘i: qeﬁruvpciz};

Rk T ke

R AMSTERDAM
TFI IR TR TR T TR P :
Na othcina deJosern ArHias
ANNO j42m.
A cufta do Author,
Title page from MOSFEH GIDHON ABUDIENTE, Gramdtica Hebrdica, Ham- Title page from MOSSEH REPHAEL AGUILAR, Epitome da Gramdtica He-

burg 5393 (1633). brayca, Amsterdam 5421 (1661). (2nd edition)



Prate X PLaTE XI

PONT |
aan Y B. n. S
PRINCIPIO DE SCIENCIA

GRAMATHICA - OPER A

HEBRAYCA. POSTHUM A,

Por hum Methodo
Breue, Clars, Facii, e Dz:ﬂinff'o.

b i
. T

Pl

POR i v ; .
- l orum feries poft Prefationem
SELoMou JEHUDA LeAO TEMPLO, . : Quorum [ l)}.}]ﬂ f
exhioetur.

Para Uzo das Efcolas como aenfina no Medras
em que aflifte, 5

No K. K. de Talmud Torab.

AMSTERD A M, _
Na Officinade YMaNUEL ATHIAS. clolocrLxxvIL
ANNO -§463.
A Cif/fa do i;‘f&or. Title page from SPINOZA, Opera Posthuma (st edition Amsterdam 1677)

in which is included at the end, with separale pagination his Compendium

it . Grammatices Linguce Hebraece.
Title page from SeLoMoH IEHUDA LEAO TEMPLO, Principio de Sciencia

ou Gramathica Hebrayea, Amsterdam 5463 (1703).



PLaTe X1

COMPENDIUM

GRAMMATICES
LINGU £Z HEBR £ X.

Capr L
De Literis y & Vocalibus in genere.

2% Uoniam linguz cujufque fundamenta litere, &
Y, vocales funt,dicendum ante omnianobiseft, quid
§ apud Hebreos litera, quidque vocalis fit. Lite-
/= raeft fignum motus oris co loco fadti, unde fo-
o~ nusoreeditusaudiri incipit. Ex.gr. t¢ fignificat
principium foni in gutture audiri ex ipfius aper-

turd; Jautem principium foniin labiisex corum apertura audi-
ri; 3 veroin fine linguz, & palati, &c. Vocalis cft fignum in-
dicans certum, & determinatum fonum. Unde intelligimus, vo-

calesapud Hebrzos non efle literas; & ideo apud Hebraxos vo-

cales literarum anime appellantur, & liter:e fine vocalibus cor-
pora fine animd. Verum, ut diffcrentialiterarum , & vocalium
clarius intelligarur,explicari ea commoditis poteft exemplo fiftu-
lz digitis ad canendum pulfate. Sonus namque filtulz vocales
illius muficz funt, foramina vers digiris pulfata ejus licere. Sed
de his fats.

A Cacbr.

First page from SpiNoza, Compendinm Grammatices Linguz Hebraca
(1st edition) Amsterdam 1677.

PraTe XIlt

COMPENDIO

DOS PRINCIPIOS
DA GRAMMATICA

HEBRAICA,

NO QUAL SEEXPLICAO
BREVE, E CLARAMENTE
AS REGRAS FUNDAMENTAES
DESTA LINGUA
POR

Fr. FRANCISCO DA PAZ,

Religiofp da Car}grega;a‘: da Terceira Ordem de §. Prancifco
de Portugal, Profeffor d¢ Eferitira. e di Lingna Hebraica
" me Convepro de N, Senhora de JESUS de Lishoa ,

PARA O USO DAS ESCOLAS
DA MESMA CONGREGAGAO.

NA REGIA OFFICINA TYPOGRAFICA.

ANNO MDCCLXXIII.

Com licenga da Real Meza Cenforia,

Title page from FR. FRANCISCO DA PAz, Compéndio dos Principios da
Gramdtica Hebrdica, Lisbon 1773 (1Ist edition).




PLaTE X1V

COMPENDIO

DOS PRINCIPIOS
DA

GRAMMATICA HEBRAICA,

NO QUAL S8E EXPLICAO BREYE ¥ CLARASENTE
AS
REGRAS FUNDAMFNTAFS DESTA LINGUA!

POR I
Fr. FRANCISCO DA PAZ, |
Religioro da Ca!.'a-n‘s-agﬁn de Tedeeira Opdem e S, Francirco A

de Portugal, Prolessor de Frcritura, ¢ da Lingua Hebraica I
no Conventa de N. Senhora de JESUS dé Livbaa.

SEGUNDA EDICAO

Correcta , ¢ cecrescentada com. muitas Regras necessarias
para a intelligencia da dita Lingua,

COIMBRA, . |

NA NEAL IMPRENSA DA UNIVERSIDADE.

1826, ‘

Title page from FR. FRANCISCO DA Paz, Compéndio dos Principios da
Gramdtica Hebrirca, Coimbra 1826 (2nd edition).

PLATE XV

TR Wy e

HOC EST:

GRAMMATICA

LINGUAE SANCTA

A MULTIS SCRIPTORIBUS EXCERPTA,
SED IN VOLUMEN UNUM REDACTA

P E.R

D.JOANNEM AB INCARNATIONE,

Canonicrm Reg. Coup. Sanile Crucis , in Sacra Theslse. Ma-
2iltrum  Einevitum , in Academia Dofforem | ac publicum
Linpue Sanite Profeflovem in eadem Acadenis

Condwbricenfi. .

CONIMBRICAE:
Tyris acapemiz MDCCLXXXIX.
Permiffu Regie Curie Commifionis Generalis pro Librovum

LExamine | ac Cenficra.

Taxatum hujus Voluminis pretium eft 1600 R.

Title page from D. JoAo DA ENCARNAGAO, Gramatica Linguae Sanctae,
Coimbra 1789,



[F'LATE XVI PLaTte XVII

SYLLABARIO
MANUAL

PARA

APRENDER A LER

HEBRATICO LEITURA HEBRAICA

TRADUZIDO DO FRANCES

roR
ron
Figueiredo da Guerra '
; ) . M. J. A.
-ﬂ%@i%’”
———— e e— %@H ad
LISBOA
COIMBRA ' IMPRENSA NACIONAL
IMPRENSA DA UNIVERSIDADE i 1914
1876

. Title page from FIGUEIREDO DA GUERRA, Syllabdrio para aprender a lér

o Hebrdico, Coimbra 1876. Title page from M. J. A. Manual de Leitura Hebrdica, Lisbon 1914.



